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IleJb MpoeKTA:

M3YUYUTh STUMOJIOTHIO reorpa)uueCKuX Ha3BaHUH B
AHTJIMUCKOM SI3BIKE.

JI1 1OCTHKEHMS 1) ObLIM ITOCTABJICHBI CIICAYIOIINE
3aJa4YM:

[ Y3HAaTb, 4YTO TAKOC 3THUMOJIOI'U,

| M3y4uTh NpoOJIEMBbI STUMOJIOTUN AaHIJIMHCKUX
reorpa)uecKux Ha3BaHUM;

| BBIIEIUTH KJIACCU(PUKALIMKU AHIJIMACKUX TeorpapuueCcKux
Ha3BaHUM;

| HauTH HHPOpMALMIO 00 AaHIITMUCKAX Te€OrpahuMIECKUX
MOHSTUAX U TOPOJAX.




STUMOIOrns —

3TO HayKa O MPOUCXO0XXJEHUN
CroBa, ero rnepBoHa4dYaribHOM
3HAYEeHUMN.



JTUMOJOIMA —  OT  TIPEYECKOro  CJIOBa
«CJIOBOIIPOU3BOACTBO» — 3TO HAayKa, KOTOpas M3y4yacT
IPOUCXOXKJEHUE  CJIIOB. A  TakXke —  METOJIMUKA
HUCCIECAOBAHUM,  HCIIOJb3YEMBIX MpPU  BBIABICHUU

UCTOPUUA IIPOUCXOXKIACHUS CJIIOBA U CaM pPe3yJbTar
TAKOTO BBIIBJICHUSA. TakKe MO STHUMOJIOTHEU MOKET
IIOHHMMAThCSL J1100asi TUIOTE3a O HPOUCXOXKICHHUU TOIO
WJIA MUHOTO KOHKPETHOTO CJI0Ba WJIM MOP(EMBI.




ITHMOJOrNYEeCKH JEeKCHKA ObIBaeT
HCKOHHOM M 3aMMCTBOBAHHOMN.

Native lexicon — poaHas (MCKOHHas) JIEKCMKa COCTOMT
13 TEPMUHOB, IpUIIEAIINX K HaM u3 Ancient British — apeBHero

OpuTaHCKOro, aTtakxke Anglo-Saxon — aHIJIO-CaKCOHCKOTO
S3BbIKOB, BKJIIOUYAs T€, KOTOPBIE CoJiepKaT CyPHUKCHI U MPEPHUKCHI,
IIOMMMO MCKOHHOT'O KOPHS CJIOBA.




Abroad
Drop

Hammer
Ache
Ear

Hunt

Apple

Moon
Jerk
Baby
Job
Fast

3arpanuna Calf

Kams

Moot

bois
Yxo0

Oxora
A6n0xk0
Jlyna
PriBOK
PebeHok
Pabota

OBICTPO

Feel

Lamb
Chicken
Gate

Life
Diary
Goose
Narrow
Stone
Tree

Vixen

TeneHOK

HyBCTBOBATH

SrHeHok
LlpimeHox

Bxon,
BOpPOTA

Ku3Hb
JIHEBHUK
I'yco
V3Kkui
KaMeHb
JlepeBo
Jlucuna




Loanwords — 3amMCTBOBaHHBLIC CJIOBAa — DTO CJOBa,
NPUILIEAIINE U3 KAKOT0-I1100 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (MCTOYHHUKA
WJIA MIEPBOMCTOYHMKA) M MOJIOTHAHHBIE IOl MOJICJIb MCKOHHBIX
CIOB sA3bIKa Iojydarenss. CaMbIMH 3(P(MEKTUBHBIMU METOAAMU
3aMMCTBOBAHHUSl  CJIIOB W3 JIpyrOro  si3blka  SIBJISIETCS
B3aUMOJICMCTBHUE, OOIIEHUE C MPEACTABUTEIISIMU  JPYTHX

HapoJ0B. Ba)KHO OTMETHTB, YTO HE BCEr/a IO03aMMCTBOBAHHOE
CIIOBO SABJISACTCS POJHBIM IS sI3bIKAa MCTOYHHKA (source
language). 3mech BakHO He cIyTaTrh source of borrowing
(MCTOYHMK 3aiiMa) W origin of borrowing (MEPBOMCTOYHMK
3alimMa): B IEPBOMCTOYHHUKE CJI0BO 3apOXKIaeTCs,
a U3 ICTOYHHUKA CJIOBO OJA/KMBAIOT (T.€6. HMCTOYHHUK B CBOE
BpeMsl TaK)Ke 103auMCTBOBA JAHHBIN JIEKCEM).




Cnnoco0bI 3aMMCTBOBAHNM B AHIJIMHCKOM JICKCHUKH

3armac 3aMMCTBOBAHHOM TEPMMHOJOTUM (DOPMHUPYETCS TPEMsI
BO3MOKHBIMM  crnocobamu:  Borrowing  proper-  npsimoe

3auMcTBOBaHUE Loan translation (calque- kanbka) — J1OCIOBHBIN
nepeBod  (pa3bl WM BBIPAXKEHHS  C A3bIKa  HMCTOYHHKA
Ha aHITIMMCKUM Semantic loan- cemMaHTHYeCKOe 3aMMCTBOBaHUE,

T. €. YXE CYIECTBYIOIIEMY CJIOBY B aHIJIMMCKOM SI3BIKE
IIPUCYKIAETCS CMBICII CI0BA U3 SI3bIKa MICTOYHHKA.




KopabnecTtpoeHue: sixTa, XyHa, Opur, KaTep.

Naval architecture: yacht, schooner, brig, or boat.
JKenesHoaopokHbIC: TpaMBa, TPOJJICHOYC, pEIbCHI.
Railway: tram, trolleybus, rails.

Cnopt: 00kc, pyTOO0I, KPOCC, pUHT, MaT4, CTapT, (PUHUIIL, TPEHED.
Sports: Boxing, football, cross, ring, match, start, finish, coach.
bbITOBas TEXHUKA: CBUTEP, TPYChI, ILJIe/, BUIbBET, HEHUJIOH,

Ou@diuTexc, TopT.

Home appliances: sweater, panties, plaid, corduroy, nylon, steak,

cake.




HQOﬁJIeMI)I ATHMOJIOTMU AHIJIMHCKUX reorpagbuqecxnx HA3BAHMWI.

1. CoBpemeHHass ¢opMa Ha3BaHMS  JIOBOJBHO PEJIKO COBIIAJACT C €0
ucTuHHbIM 3HaueHueM (Ashwood Staffordshire B 3Hauenun Ekwall).

2. I'eorpadguueckre Ha3BaHMS, UMEIOIINE CXOAHOE 3ByYaHHE B COBPEMEHHOM
AQHTJIMHACKOM $I3bIKE, UMEJIU B OPUTHMHAIBHONW (POpME COBEPIICHHO Pa3IMYHOE
3HadeHue (Oulton, Hanmpumep, MoxeT 3HaunTh oldfarmstead ctapas depma .

3. Hexotopele ciaoBa, MpHUILEANINE U3 JPEBHECAHTIITUNUCKOTO S3bIKA, MOJTYYHIIH
«JIBOMHUKA» - OMOHUM B COBPEMEHHOM AHITIMMCKOM. TakK, IPEBHEAHIIIMUCKOE
ham, nepBoHayanbHO oO3HauyaBliee homestead, village, manor, estate/ mom,
celieHue, moMecthe, U hamm, co 3HadeHueM ‘“‘enclosure, land hemmed by
water or marsh or higher ground, landin a riverbend, rivermeadow,
promontory/oropokeHHasi TEPPUTOPHS, YYaCTOK, OTrPaHUYCHHBIN BOJOM,
0O0JIOTOM WJIM BO3BBIIIEHHOCTHIO, MOWMEHHAass MECTHOCTh, 3aJMBHOM JIYT, B
COBPEMEHHBIX Ha3BaHUAX BHIVISASAT OJUHAKOBO - Kak ham.




UToObl HM30€XKaTh  BBIIICIEPEYUCICHHBIX IPO0JIeM,
JTMHTBUCTBI CTAparOTCd HAWTH HauoOoyee JpeBHUE (POPMBI
Ha3BaHUKW M padoTaTh C HUMM, YUYHUTHIBAs JIUAJICKTHHIC,
MOP(OJIOTHYECKHUE, (POHETUUECKUE W JPYTHE CABUTH U

OCOOCHHOCTH, 3aTPOHYBIIHUE UX C TCUCHUEM BPEMEHH.




I pynnsl reorpaguyecKux HA3BAHUU

-pocThie (CoCTOSIIME 13 OHOTO HIEMEHTA)
-COCTaBHBIE, COCTOSIINE U3 ABYX U 00JIEE DJIEMEHTOB.

Tpu TMIIA AHIVIMUCKUX reorpauuecKuX HA3BAHUM:

Haponnbie Ha3BaHusd, T. €.
HA3BaHUA IO  UMEHHU
Hapoja, NPOKUBABIIIETO B
HEM.

[lo ocoOeHHOCTIM
YKIJTHIIA

Tornorpaguueck
ne HazBaHUs (110
OCOOCHHOCTSIM
Tororpagpuu
MECTHOCTH).




, E——
OcHOBHBEIE reorgaggnqecmle IHHOHATUSA

HaceJieHHbIE IYHKTBI: I eorpapuyeckne TOYKM:
area ['eario] - 00JaCTh cape [kerp] - mbIC

cliff [klif] — yrec

hill [hil] - xoam

mountain ['mauntin] - ropa
pass [pas] - ymienne
district [ distrikt] — paiion peak [pi:k] - muk

state [stert] — mrar plain [plein] - paBHUHA
town [toun] - ropoz (HeOOIIBIION) plateau ['pleetou] — maro
valley ['veli] — nonuna
volcano [vol'keinou] - Bynkan

country [ kantri] — cTpana
capital ['keepitol] — cTonuna
city [ 'sit1] — ropona

village ['vilidz] - nepeBHs




Bu/ibl IPpUPOIHBIX 30H:
desert ['dezot] — mycThIHS

forest [ forist] - nec
highland [ hailond] - ropnast MmecTHOCTB

jungle [ 'JaNGgoal] - mxyHIIn

oasis [au'eisis| — oa3uc

swamp ['swomp] - Tonb, 00JI0TO
tropics [ 'tropiks] - Tponuku
tundra ['tandro] — TyHapa

Bonoembi:

gulf [golf] - Mopckoit
3aJ1MB ocean ['oufn] -
OKEaH

sea [si:] - mope

lake [leik] - o3epo
river [ rivar] - peka
spring [spriyg] - Kitod,
POJTHUK

stream [stri:m] — pyden
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